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de Hamm, à partir de 2004. Les pro-
grammes « Bookstart » ont été, quant 
à eux, introduits encore plus tardive-
ment, puisqu’ils ne sont apparus qu’au 
début de 2006 dans les bibliothèques 
municipales de Brilon et de Würzburg. 
Ces programmes ont, depuis, large-
ment dépassé le seul cadre local et 
sont, désormais, conçus partiellement 
à l’échelle régionale (tutoriels d’accom-
pagnement à la lecture au titre de pro-
jet de bibliothèques dans le cadre de 
« la Ruhr, capitale de la culture 2010 ») 
et partiellement à l’échelle nationale 
(projet « Bookstart » de la Fondation 
pour la lecture).

Certaines initiatives ont obtenu un 
franc succès, particulièrement lorsqu’el-
les ont intégré dès le départ le caractère 
multilingue des groupes-cibles. Citons 
l’exemple de la bibliothèque municipale 
de Nuremberg qui a édité une brochure 
intitulée Astuces pour lire avec les enfants, 
parue en seize langues 20. Ou celui de la 
bibliothèque municipale de Brilon qui 
propose un programme d’apprentis-
sage de la lecture à destination des plus 
jeunes, en anglais, français, norvégien, 
russe, suédois, turc et arabe, ce pro-
gramme s’effectuant sur la base d’un 
tronc commun 21.

Le spectre des possibles est, ainsi, 
très large. Et, à ce jour, aucune biblio-
thèque allemande de lecture publique 
n’a fait sien tout l’éventail des élé-
ments des missions interculturelles 
des bibliothèques. Nombreuses sont 
celles qui se demandent de quelle 
façon commencer – par une collection 
ou par des programmes. C’est, en un 
sens, la problématique de l’œuf et de 
la poule : sans des collections en lan-
gues étrangères, les non-germanopho-
nes passeront à côté des services qui 
leur sont pourtant destinés et, sans 
une réflexion sur la programmation, il 
ne sera pas possible de les encourager 
à fréquenter la bibliothèque. Il ne peut 
en être autrement que de lier l’un et 
l’autre aspects, quand bien même cela 
devrait amener à dépasser les limites 
de nombreux établissements en ter-
mes tant financiers que de ressources 
humaines.  •

Février 2009

20.  www.stadtbibliothek.nuernberg.de/
downloads/Vorlesetipps.pdf 
21.  www.leselatte.de

borne informatique mettant à disposi-
tion un logiciel d’apprentissage de l’al-
lemand et de la lecture 19.

Autre exemple de meilleures prati-
ques, à Winterthur : l’accueil à la biblio-
thèque peut se faire dans les langues 
correspondant aux collections que pos-
sède la bibliothèque, en d’autres termes 
en albanais, arabe, anglais, français, 
italien, croate, portugais, serbe, espa-
gnol, tamoul et turc. L’accueil s’effec-
tue conjointement par un(e) bibliothé-
caire et une personne-relais, extérieure 
à l’établissement et qui appartient à la 
communauté linguistique concernée.

Ce ne sont bien entendu pas les 
seules offres envisageables et de nom-
breuses autres, comme des après-midi 
de lectures bilingues, des concours, 
des fêtes interculturelles, peuvent être 
mises en place.

La bibliothèque doit poursuivre par 
elle-même son développement en tant 
qu’élément central des missions inter-
culturelles municipales ; il devient ainsi 
indispensable d’œuvrer étroitement 
avec les institutions représentatives, les 
organisations et groupes d’immigrés.

La bibliothèque comme moteur 
des programmes d’intégration 
sociale en matière de lecture

La bibliothèque doit, par ailleurs, 
se positionner, en matière de lec-
ture, en tant que moteur ou, pour le 
moins, relais des politiques munici-
pales d’intégration sociale. Cependant 
les programmes d’encouragement à 
la lecture, comme « Bookstart » ou les 
tutoriels ABC d’accompagnement à la 
lecture, ne s’adressent pas explicite-
ment aux groupes d’immigrés.

En Allemagne, de telles straté-
gies ont été introduites avec un re-
tard sensible en comparaison avec les 
développements internationaux. Les 
tutoriels ABC d’accompagnement à la 
lecture ont fait leur apparition en Al-
lemagne, à la bibliothèque municipale 

19.  Birgit Lotz, Die Bibliothek als Lernort 
für Migrantinnen und Migrante – das PC-
Lernstudio zur Alphabetisierung im Rahmen 
der Internationalen Bibliothek, Vortag beim 3, 
Leipziger Kongress für Information und 
Bildung, 2007.  
www.opus-bayern.de/bib-info/volltexte/2007/361

Le portail d’accueil multilingue 
www.interkulturellebibliothek.de pro-
pose une strucure web modulable et 
utilisable par toute bibliothèque pour 
l’accueil multilingue des immigrés ne 
parlant que peu ou pas l’allemand.

Dans les bibliothèques des gran-
des villes allemandes, les automates de 
prêt et de retour d’ouvrages et autres 
distributeurs automatiques sont de 
plus en plus nombreux ; il est toutefois 
nécessaire de s’assurer que les explica-
tions des différentes étapes à suivre, 
sur ces appareils, figurent également 
dans différentes langues, notamment 
celles parlées par les communautés 
immigrées locales.

Les États du Benelux ont déve-
loppé, quant à eux, une signalétique 
liée aux langues avec, entre autres, 
des pictogrammes comme à Anvers 
(Openbare Bibliotheek Permeke).

Des offres interculturelles

La bibliothèque doit développer 
différentes offres, afin de permettre 
aux immigrés de devenir des usagers 
mais aussi de les fidéliser en tant que 
tels. Pour ce faire, il existe déjà un 
ensemble de présentations spécifi-
ques et bilingues des bibliothèques et 
d’expériences de meilleures pratiques 
comme celle de la bibliothèque muni-
cipale de Francfort-sur-le-Main.

Au début de l’année 2002, dans 
le cadre d’une bourse internationale 
d’étude des bibliothèques, un pro-
gramme, « Bibliothèque internatio-
nale », a été créé dans l’annexe de la 
bibliothèque municipale de Franc-
fort, dans le quartier de Gallus. Ce 
programme, qui a toujours cours, est 
amélioré de façon continue. Des col-
lections autour du thème « Enseigner 
et apprendre l’allemand » (cours de 
langue, dictionnaires, lectures faciles, 
livres d’exercices) ainsi que des labo-
ratoires d’auto-apprentissage sont les 
éléments constitutifs d’un modèle de 
présentation des bibliothèques. Parmi 
les critères principaux de l’accueil en 
bibliothèque, accueil qui s’adresse sur-
tout aux adultes qui apprennent l’alle-
mand ou participent à des cours d’al-
phabétisation, nous retenons d’abord 
l’interactivité et l’orientation. En 2005, 
la bibliothèque a mis en place une 


